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nail ». madhéifie (1.); madhéige (O.) (lit.: “metal little”).  finger ~ toe nail;
claws; hoof n. 3age; nawes"age. horseshoe nail ». Sunk”6ruda” (DOR).
nail, drive in a wedge; fasten on v iata". nail a board v..

néabrahge éthu”je (Dor).  They nailed him to the cross here, Haramihe

naédage jaregi ethdagewi ke (Fm).

naked; bare (feet, head) adj/v.i. dhuka (FM) (GM); ruka; ruka (LwR); thika;
(roka; idhika; dhtka (DOR)). naked (body being entirely naked) adj. irodhuka;
(iroroka (DOR)).  naked (from waist up); wear pants ~ leggings without
blanket ~ shirt adj/v.i. mi" dhukd; mi" ruka; (mirokira (DOR)).  naked
(having shirt, but no leggings on) adj/v.i. hi dhukd; hu rukd; (hiroka (DOR)).

**  strip naked; undress v.i. ridhuka. strip down (naked); undress;
strip off one's clothes v.i. kigridhuka; kigriruka.

Ak

name n. raye; dhaye (O.) (DOR). What is your name? Réye dagwirigana
je?  What name have you? Dhaye dagu shni? (DOR) [Raye dagu sri® ~ sdi®

je]. My name is bear woman (lit.: “they call me...”), Min¢ fiingki MnjeMi

igafie ki. My name is White Horse, Miné ke; SufieHga igafie ke.

name; call by name; give a name to n/.t. raje; raye raje; igé ~ igd;

ikifie. call s.0. ugly names v.z. ugrane; wagri"; (ogringe (DOR)).

names. **SEE: clan names (under respective clan names to be listed in future

edition). Sycamore (a horse name in Bear clan) Natho.

napkin; towel n. nawé wak” 6 (MDI) (LWR).

narrative evidential suffix  ...-agu"; é"aSgu" (lit: “it seems ~ it’s said, it
seems”).

nation; people; those who speak same language (?) n. ukije; ukihje.

Native Peoples; Native American(s) »  Wa™§ink okefie (lit.: “people
common™). **SEE: common; ukéiie; ukéii; wan”Sige.  Native American’s
footwear; moccasins n.  agujokéfie; aguchokéni (lit.: “footwear common™).
waka"Aokefie n. copperhead snake (lit.: “snake common”). **SEE: common;
ukéiie.

Native American Church » Maka" rujé ré (lit: “medicine eat go”);
Chibothraje wardxi (nage) (lit.: “tipi prayer (sitting)”). [NOTE: Sometimes
incorrectly in English, the church is referred to as “peyote religion ~ peyote way ~
peyote road” in reference to the sacramental herb used in the ceremonial prayer
services. The teachings incorporate and blend aspects of both traditional Native
spirituality and of Christian elements and teachings. The Native American Church was
organized in the State of Oklahoma and now is a recognized denomination, with
chartered chapters in more than fifty tribal communities. It is generally accepted that
Quahnah Parker, a Half Kiowa Leader, as having introduced the ceremonial first to his
Kiowa People and shared the teachings with other interested tribal leaders who sought
a renewed spirituality as they faced poverty, exploitation and cultural genocide via
national policies and actions. Federal law recognizes legitimate chartered chapters
under the Native American Religious Freedom Act of 1994 and 1996.

The peyote (laphophora williamsii) plant, the sacrament of the Native American
Church has been used by indigenous people in the territory of modern Mexico since
ancient times for the mutual purposes to commune with the spirit world and as an
effective medicine. Indeed the ceremonial prayer service allows communion with
God, provides empowerment, guidance and healing to its devotees. The observed
healings may be emotional or physical or both.

The Beliefs and Values of the members may vary somewhat according to specific
tribal teachings, but in general there is a belief in Jesus Christ, Son of God, as an
intercessor for man or as a spiritual guardian. The Good Road “Nawun Pi” instructs to
have Indian brotherly love, family care, self-support through gainful employment
avoidance of alcohol and all manner of substance abuse. A good life is considered to
place God formost in all aspects of everyday life, and a life that exhibits kindness,
responsible and embodies love.

Prayer services are usually conducted by a sanctioned spiritual leader who has his
own “fireplace”. He is referred to as the “Road Man” in English, however, in loway
Otoe language, he is simply called “dota"ha™ (leader). The fireplace is inherited or
sometimes “purchased” from “ceremonial fathers”. Among the Otoe, only White Horn
of the Eagle Clan, obtained a fireplace by personal vision. All others had their origin
among the tribes of southwest Oklahoma, primarily the Kiowa and Commanchi.
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“a” in papa; wqh»

The Road Man has a “staff” that consists of a fire attendant (“Fire Man”), a
Drummer Carrier and a Cedar Carrier (“Cedar Man™). Most ceremonials begin about
8pm on a Saturday evening and continue through the night. The service includes
prayer, partaking of the prepared sacrament, singing Native prayer songs, share in
consecrated water drinking ~ (Ni Waxoébri® “Sacred Water”), contemplation and
reflection. The service concludes with a Sunday sunrise ceremonial “breakfast”
(Wartje Waxobri® “Sacred Foods™). The prayer ceremonial is held in an undecorated
tipi, hogan or in special circumstances, it may be held inside a person’s home.

[A detailed description by an Otoe Elder of a typical Native American Church Prayer
Service is in W.Whitman, “The Otoe”, pp. 127-130. However, the detailed
description of a similar loway ceremonial in A. Skinner, “lowa Societies”. 1915.
(pp.724-728) provides a view of an older ritual with many more Christian features than
has been witnessed in contemporary loway lead prayer ceremonials in the past sixty
years].

An alternative ceremonial prayer service with many of the features of the Native
American Chuch is referred to as the “Cross Fire” way. It ultilizes the same sacred
plants, of sage, cedar, peyote sacrament, but excludes the use of tobacco. There is
only one fireplace of the Cross Fire way in Ioway Otoe community, and it is conducted
by members of the White Horn Family].

naughty; bad; honery; wicked adj. brédhe $ku"fii: (I..., hi"brédhe $kudi;
you..., ribrédhe $kufii; we two..., wawabrédhe $kuii; we all..., wawabrédhe skufiiwi;
they two..., brédhe Skuiiiwi; they all..., brédhe Skuiifie).

navel; umbilical cord; twin (?) n. rédwa; rétwa; warédwa (?); (shusehuje
(MAX)).

near; edge; border, frontier; along n/prep. chéje; chéjeda; (chéche (DOR)).
I said to him “Don’t sit on the edge of the table, Mine: “Waarujeda
chéjeda amina $kaii re,” miwahana. near; around; in the vicinity prep.
&3a"; é°8a"; é"su” ().

Then, in the night, Rabbit went
out, they say.

Out of doors, all round about
the entrance he performed a
magic rite, it seems.

“Attention: My feces! At day

break you all give the scalp

Eda ha"he miSchifie axéwe ¢, afie
ke.
Ta"grida chi“dge ésa” yé asgu™.

“Hau, mingré mi'tawe,
ha"wegudare Ugrax"ax"awi re!”

yell,” he said. ¢é ke.
[From Wéka" “Mishjiie Miinje chéxi ch”éhi (Rabbit kills Mean Black Bear
Chief")].
**  near; close; next; near by prep. asgi; a3ge ~ aSgé (LWR); aské.  She’s
Arrives Near Him (a personal Pigeon Clan name) ASgiJiMi.  near;

next; (at) border of prep. chéje(da); aSgi. He was running along the
creek, X"0we chéjeda indne rahe ke. come near ~ here; draw near v.z.
jihu; asgi gri.  in the future; soon; immediately adv. go”6ch”i.
this ~ these one near me jé"e; jé (DOR)
that.~ those one near him gé”e; ga (DOR)
that ~ those one near you sé”e (or) shé"e; shé (DOR)
that ~ those somewhere unseen | ha”e

**  pear enough to touch; touch with v.z. iwithdage. near in space~

time; close; soon; in immediate proximity; suddenly; it is possible
prep/adv. éSwena. near sighted adj/v.i. i8déa xije. near to each other
v.t. ikigraSgi. near without touching prep/v.i. irt™asgi; iraathki (DOR).

**  nearby prep. jarigi; utwafie (LWR) ~ udwaiii (?).  speak of s.t. as
nearby, when really it is distant v.i. ra”asgi ~ ra™asge; ra”éda; (raashke;
raashki (DOR)). It is very nearby, but I made it (sound) farther away,
A3gihgji ni”a "§0" hadd”eda ke.  nearest; next; be next to; second; the
following (one) prep/v.i. iroxre. He is the following one, he who sits
next, Aré iroxre nane ke.  Really, there is no next chief, Mikanaréna
wanegihi iroxre nane naha nine ke.

Nebraska n. Nibrahge ~ Nibrathge. [NOTE: This is the native name of the
Platt River in Nebraska State where the people traditionally lived. (lit.:
“water flat”)].

as “aw” in yawn; “ch ~ Lh ~ L” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “Kk” in key; “ii” in

canyon
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neck; throat n. taSe. nape of the neck » tdmakadhi. mneck band ».
wananp/i"; wanamp/i"; (wanompe (MAX)).

neckerchief n. pa"; taSe pa"hga (lit.: “neck cloth”).

necklace n.  wananpi"; wanamp”i".  deer claw necklace (fiom medicine
dance) n. wanampi" ta Sage. grizzly bear claw necklace ». maté $age
wananp/i,

needle ». mathika” mathiku®; (mathiska (MAX)). bone needle n.
mathika". **SEE: awl. tattooing needle n. mathiku" (old).

negro; a black person; Afro American n.  wa™shithewe (I.); wa™$ithewe
©.).

neither ...nor... prn/adj/conj. na...skuili; tdnaha...$kuiii; (tdna skiiie (HAM)):

waht

This dog has killed neither rabbit | Stpkefii jé“e mishchine minké
nor a racoon, tanaha ch”é skani ke.

1 drink neither milk nor whisky, Chéhbafii péhili tinaha hadada”

Skuiii ke.
He rides neither a mule nor a | Nadwaxafie supe tanaha amina
horse. rutage ke.

**SEE: either.
Nemaha River (in Nebraska) n. Nimaha; Nimaha (lit.: “water muddy”).
nephew (his, her) n. 1. itdSge. [NOTE: This term is used for any sister's son; a
father's sister's son; or a brother-in-law's son].  my nephew, hi"toSge. your
nephew, ritosge. Nephew! (voc.) Toske. 2. nephew (his, her) n. iyifie
(L); iyige (O.) (lit.: “his, her son”). [NOTE: This term is used for one’s son, a
brother's son (man speaking), a sister’s son (woman speaking), a father's brother's

son, mother's sister's son]. *HSEE: kin chart (at the website):
http://iowayotoelang.nativeweb.org/pdf/kinshipchart.pdf.
nervous; nervousness; be nervous; concern; anxiety; anxious;

apprehension; worry; be concernd, be apprehensive of (s.z. undesired)
n/adj/v.i/v.t.. urG$ana; worusana. **Seg£: apprehension; concern; worry.

nest n. UXWi.

**  Circling About Eagle's Nest (Eagle clan name) n.
Tciegdawinxe (SKN).

net; fish net »n. horuthewe (LWR); ho éwijige (DOR).

never; ever adv. iya"ha™; skafii. She never went for the water, Ni agi ré
skufiehsji sna M0" (DOR).  He never came back, Intha" ji $kudi ke (a second time).
He never works, Wa™i" 3kuiii ki (does not).  They never brought it (venison) to
the house, they say, Chida afii $kinafiesra” “0"fie afie ke. [NOTE: Skinafie
= §kani + fie (old)]. [From Wéka" “Hanwe Ichinchiiiie Hédan (Day & His Sons)].

I'll never be thus (like that), Aré i"hge jefiipe ke.
You’ll never be thus, Ar¢ irihge jefiipe ke.
He’ll never be thus, Aré ihgé jeiiine ke.
We’ll not be thus, Hine wiwahge jefiipe ke.
You all will never be thus, Irihge hdawi rifiinewi ke.
They two will never be thus, Thgéhdawi fiinewi ke.

nevertheless; notwithstanding conj. su ~ shu (HAM). **SEE: still; yet.

new; clean adj. chége. The house is brand new, Chi iroka" chége ke.

**  polish~ rub s.t. until it looks new vz wachége; wichége: (I...,
hapichege; you..., swichege; we..., hi"wichegewi; they..., wichégefie).  tell s.t. as
new again (old news) v.t. rachége: (I..., hadichege; you..., sdachege; we...,
hi"rachegewi; they..., rachégefie). You're telling him old news, Worage
sdachégewi ke. new moon n. bichege (I.) (LWR); bijiwé (O.) (GM) (lit.:
“sun arrives lying”).

news; story; clan stories; hear s.t. n/v.i. wonax"u"; worage. We told him
the news~ stories, Hi"worage ke. news; discuss~ tell~ exchange
traditional stories nA.1. wéka™ (L., wéka" you.., weréka’; we...,
hi"wéka"wi; they..., wékafie). **SEE: weka". have told all the news (nothing
more lefi to be said) v.i. ich™é raséna; ich”¢é raninge. I have said all there
is to be said (on the subject), IThach”e hadasena ke. tell the news~ stories

urage; rachége. newspaper; printed paper n  warlibrabra
gigrethi”.

next (one ~ thing) n. irdxre; Uxwe; iréxre (DOR) (?); winuwe (DOR).  next;
following adj/v.t.  torigre; dorigre (lit.: “first/ ahead put”); (okange (MAX)).
next; be next v.. fii. We are next, Hine hi"fiiwi ke. **SEE: ii.

Chiedawinxe;

V.i.

“p” as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’; «

s” as

**% pext; near; close adj. 43gi; aski (LWR); aske.  next week n. ha"we

waxofiita” torida"ha” (“lit.: “day holy ahead at”™).  next year n. baiii torida;
bani torigi (LWR). after next spring prep. toribeda (DOR) (lit.: “ahead
spring when (during future)”).

**  next to; side by side; by; beside v.i. aragra"(da). He passed next to
the village, China ardgra”da uwére ke. next to light; heavier adj. héha
ixré (DOR) (old).  next to long; shorter adj. threjiroxre (DOR) (old). next
to short; longer adj. shwisjirexre (DOR) (old). next to the waist; put s.t.
next to the waist when blanket, buffalo robe with belt is worn adj/.1.
udayu.

nibble off; pick off with mouth v.z. ragwa. When you nibble it for us...,
Wawaragisdagwawida... [From Wéka" “Nuweda Xoiiitan” (Twin Holy Boys)].

nice; good; pleasant adj. pi. **sge: pi. It's a nice day, Ha"we pi ke. It's
nice and cool, Uthri" pinake ke. It's very nice, Grapiifie ke (I.); Grapiine
ke (0.). Ah, very nice little grandson! He hi"tagwainehchi (Gm).

niche. **SgE: hillside.

nick; chip (blade of axe) v.t. gihdu; gihtu; gido.

nickel; five cents »n. bikiyu.

niece; my father's sister's daughter »  hi"tosgemi; toskemi. **seE:
nephew.  niece; my brother's daughter (masc.); my sister's daughter
(fem.); my daughter ». hi"yGne. his ~ her niece n. itosgemi. your
niece n. ritésgemi.

night (1); dark (0.) n. hd"he. night coming; dusk » ha"he uwéregu".
nightfall; at sundown; in evening »  bikuayiregi. nighttime;
nocturnal adj. kathi. nighttime; at night a¢v. ha"heda. nighttime;

during the night adv. ha"hedage; ha"hedagi.

**  Night Dance (or) Lucky Lodge »n. Wathé Wasi (ww); Wathé Washi
(SKN). [NOTE: The People would decide to visit a friendly tribe. Before they arrived
at the location, four men were sent with tobacco to the tribe. If the four men were
received, they would return to the People to inform them that the village would receive
them. That night and each night of the visit, the People danced the Wathé Wasi,
saying: “Wish for something, then expect it!” It was said that their wishes would
come true when they have the Give-Aways. If a man in the neighboring tribe could not
give anything, his friend would overlook it, because they were friends irregardless.
But if the person could give and did not, he might be flogged when he returned the
visit, for the purpose to awaken his proper sence of obligation and responcibility. W.
Whitman, “The Otoe”, pp125-6].

**  a]l night adv. ha"hoshi.  We may tell stories all night, Ha"hosi
hi"wéka"hda”o. become night v.i. ahéa"he; aha"he (DOR =till night).  He
works till night, Wa™G" gasu" aha"he ke.

nine  num. Sanke; "$4"ke (GM); (shangke (DOR)). nine fold adj.

Sankegiha";(shankegiha" (DOR)).
nine in each place  $dnkewamaha" (or) shankewamaha”

nine only Sankésda"
nine persons Sankeki; “sankeki (GM)
nine times Sankeha"

nine to each; by nines $ankenana
ninth wisanke
ninth time i"8ankeha"
nipples; teat ». bath“udwaxe.
no; none (negation) suf ..-fii; -ii".  mo! adv. hifiégo ~ hinégo (masc.);
hifiéga ~ hinéga (fem.); hinego (?)(masc.) (O.)(old); hinega (?)(fem.) (O.) (old).
no ~ not; do(es) not ~ didn't «dj. $kaifii; $ka"fii; (skruiie (?) ~ sraye (?)

(HAM)).  no ~ none; there's no ~ nothing; without adj. nine; nifie (?)
(I)(old).  You have no flesh, Ir6 rinine ke. [From Weéka" “Hénwe Ichinchiifie

Hédan (Day & His Sons)].

no account adj/v.i. pi §kafii.  He is no account (lazy), Sé’e irdka"
(LWR).  no ears (eyes), that (you) don't act v.i. naxuje (isdd) uwai" (arch)
(DOR). [NOTE: This is said as fingers are thrust in the person's ears (or) their eyes].
no good; unfit for use v.z. unathu". **sge: urathuthu”. No Heart ».
Naje Nige. [NOTE: In the January 1850, Néhje Nine, No Heart, was an uncle to
(Frank) White Cloud (i.e., “Anjeifie,” — Little Father, a father’s brother). He now was

the new prinicpal chief. Both were of the Bear Clan. He was described by the
missionaries Irvin and Hamilton:

Ak

nss

say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u"™” as in too;

“x” as gutteral "loch"; “~” ~ “?” (=glotal stop) as in uh’oh
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“Na-Che-ning-a or No-Heart-of-Fear, is the second chief of the Iowas (1848), and
the principal business-man of the nation. He is at this time chief speaker. Not
remarkable for strength of mind, but under good influence will always be a fine man.
Shows some concern, for the wlfare of his people, a friends (sic.) to the whites, and
anxious to have his people adopt their customs. Very friendly to education. The
School and mission own much to him for his friendship and influence.” Schoolcraft,
HCPIT, 3:265.

At the 1850 Council, No Heart spoke of the loway problems: “(My) Father.... We
want to talk about white people traveling through our country. They travel through
here every year, and last spring there were thousands of men, wagon and oxen who
went through. They drank our water, ate our grass, burnt our timber, and what is
worse, brought a bad sickness [cholera] among us which killed many of our people,
making us very sorry. We have not done thes children of our Great Father any harm,
nor have we complained, but now want you... to add at least five hundred dollars a
year to our annuities to pay for this This will make our hearts glad and make the road
wider for other white people. (My) Father, try hard, very hard to get it. Agent
Richardson to Harvey, January 29, 1850. GNA. No Heart died on September 2,
1862. The former town site and agency, No Hart, Nebr, was named in his honor].

**  no longer They no longer went out hunting, Kinangra aré¢ Skinafie
shna "0"fie.  no use for (s.t. ~ s.0.) v.t. i8dage. I have no use for bad
ways, Wosga" pi $kaiii hi"sdage ke.

nobody; no one prn. wayére skafii. nowhere adv. td"danana skufii
(HAM).  There is no one to care for the house, Chi akita wayére skuiii ke
~ Chi akita nigena.

nocturnal; at night v/« =kathi. coyote n. madikathi.

noise; racket n/.i. hox”é. make a noise, racket v.i. X" 0x"é; X" 0x"4;
hox*é.  make a crunching noise v.i. bri"xe. press on s.t. making
popping noise (as with the hands) v.i. wibok”e; wipok™e. noisy; make
noise v.i hox"¢; uri¥tata® vi be noisy. 1don’t want to hear any
noise from you kids, Chichi"ifie broge hox"érawina hanax”u" hagi"da
skafii ke. Wa™shige it"anahe ardgra"da urGis®ata” ki, The man is talking
while the one alongside is being noisy (not listening).

none ~ nothing ~ be without; there is no ~ nothing v.i.
(old)(1.); ukefie (HAM).

non-Baxoje ~ Jiwere; a stranger, outsider n. woruxe; ukihsje.

noon n. bima”shi (lit.: “sun high”). noon; noon high; 12 o'clock sharp
adv. bima’shi aritudhe (DOR). forenoon ». bima™shi hi skuii (lit.: “sun
high arrive not”).  little before noon . bima”shiyine (lit.: sun high little”);
(bima”shiyinge (DOR)).

no one; nobody prn. wayére skufii. **SEE: nobody. no one home; all
gone from home! Chi ugrage (lit.: “house left theirs behind”) (or) Chi xrésge
(lit.: “house empty”).

north ». uméri. north; towards the north; up north; northern part ».
umérigu”; urékuri (GM); uméri. up north, up country; northside group
of handgame players n/adv. uméri(da) (LWR) (GM); maha (GM); (omérida
(DOR) (HAM)).  north star ». bikax”e mafii skaii; (mikathe maniskufie (SKN))
(lit.: “star moves not”). north wind (direction) n. umérigu" thi.

nose (human) n. page; pa; pi"xa (LWR); (ba (SKN)). nose bleed n/.i.
pawéabage.  Blood drops rapidly from my nose, Pawabage hi"x"éx"e ke.
blow, wipe the nose v... paxéine wak”™o (Jv); egraxrine (DOR).

nostril; palate n. pa"graje; (ponaxeje (CUR); paxun (DOR) ; paso (MAX)).

not ~ no; does not, did not, do not adj. skuiii; skuifie; shkinyi; shkinye.
You all did not come, Raji $ktifiewi ke. Not There (personal Bear clan
name) n. HaneSkiiii. not ~ be not, have not; no; none v.i. nine, fiine;
nifie; (fiingi (LWR); niakoh (MAX)). not anymore adv. 0" skGfii. [used to
ride horses, but not anymore, Stne hi"waminasdu" ke, intha" ha’G" skufi
ke. not be to one’s advantage; not good for one; be disadvatage v.i.
igichexi; (ikijekhi (DOR)) . It may not be good for you, Irigichexisge.
Yes, [ know it is not to my advantage, Ha"je, hi"gichexi ihapahune ke.

**  not enough adj. irddwafie. not like that exclam. Ga $kuni ke ~ ki.
not long ago adv. th"iifeda (1.); th*iigeda (O.).

iinge; fifie

™ as “aw” in yawn; “ch ~ ¢” i

“a” in papa; “a

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give;

Hk not reach; fail to; less; miss v.r. udwaiii; (odwédi (DOR)): (I ...,
uhédwaii; you..., urédwaii; we two..., ma hi"G"; we..., hi"dwafiiwi; they ...,
udwafi).. Me I'm tall. He is not (as tall as I), Mine hi"thréje ke; udwaiii
ke. Raymond is not as tall as you, Raymond uridwaiii ke. 1didn’t make
~ reach it, Uhédwaiii ke. We two missed the school project, Wogu"dhe
wai" hodwaii ke.

NOTE:
He is strong; I am strong. Aré brixe ke; mine hi"brixe ke.
Of Raymond and I together, I am the stronger,

Raymond togre, mine hi"brixe ke.

**SEE: comparisons.

**  not reach (height, size, etc. of another) (old); be smaller than ~ inferior to
(old); fail to overtake one followed, pursued v.z. uxré $kuiii; (oxré shkufie
(DOR)): (I ..., uhaxre skufii; you..., uraxre skafi; we , hi"xre skafiwi; they..., uxré
skunifie).  not regular order; out of turn adv. ikiruda". Ihave put my
shoe on wrong foot, Agije ikiruda" ahégrata” ke. not regular order; to
and fro; one here and another there adv. ikiruda"da". I hit them all,
but not in order, Ikiruda"da" wohaji" ke. (4th,Ist). not very light;
somewhat lighter adj. hahathge (DOR).

notch; make a notch; mark by cutting »A4.z.  waxije.  notch s.t. by
bearing down on (as with a knife) v.t. wix"awe. notch with saw; pound
clothing washing (old) v.z. wasSgije; waSgige. make a notch, mark in
by punching, pushing v.z. wax"awe.

** notched in many places adj. x“ax“awe; x"éx"ewe. notching made
by bitting; gnaw notches (as in beaver gnawing tree) v.t. — raxd’we;
rax“axawe.

note. **SEE: attention.

nothing; no ~ not; have not adj/v.i. nine (or) flige; nifie.
apples, Séxafie fiine ke.  You are good for nothing, Dagureya” i*0"
piskuiii sti" ke.  Nothing can be made of it, Daglre i*0"skaiii wahi ke.
There's nothing, Daguhiiige ki.  nothing but; only adj. ...-sda" *0";
(“shna ~an (DOR)).  You are nothing but bone, Wahugda"hgji rinine ke.
He did nothing else but plow (all day), Dagureya" aragra” ~u" $kuiii ha"we
thréje mak”¢ ke. nothing left; nothing now; s.t. dead adj/n. wothane
(DOR). There is nothing at all left, Wothage jé ke; Wothange
ninedana(hgji) ke.  Nothing To Do Moon; May ». Bi Wa™i" Nipe;
(biwou"yine (SKN)).

notice; look and see v.:. ikiruhda. **Sgg: attention.
(personal Bear clan name) n. Wigre™U (SKN).

notwithstanding conj. 30" §0"; s0” (LWR).

November »n. T4 kirtxe (FM) (SKN) (lit.: “deer shed horns™); Tahéwaso" (LWR);
Tahe washtiie (DOR).

now; all right; right now; enough adv. gasu"; gaso" (LWR).

Now then! Well! Ho!  Gagu" ke!
Now be careful! Gasu" ada"we re!

**  now; and now; and then (narrative use) adv. afie; eda ~ éda. now

(hereafter) (emphatic) adv. 30" ndhe; $u" nane. Now she loves him (used to

hate him), Shu" nane grahi ke.

[ am writing now, Shu" 4nané hapagaxe ke.

You now love him (whom you hated, Shu" ranahe regrahi ke.

We work now (we didn't formerly) ~ Shu” hanaha hi"wa”u"wi ke.
Nnow (indicating a contrary, opposite condition, action or feeling is occurring)
adv.  $u"dahé; (shuntahé (DOR)).  Now you are standing, Shu" radashe
randyi" ke. now, at last; now after so long while adv. gaSlne; gaSunki;
(kashu ~ kashuge (HAM)).  If one sits for a very long time, they say: “Now
you go at last!,” Thi*h$ji minaSge, “Gasungi ragrawi,” afie ke.  now;
here adv. igi.

** pow and again; from time to time adv. pihi k*{"ia. now and again
it goes up adv./v.i. jirara (GM). every now and then (during summer) adv.
Sware k’irdna (mdsjegi).  Now and then he stretched out ~ raised his
hand, Swaré k”irana ndwe waha madi (ke).  just now (az this very time)
adv. gasu"h§ji.  just now; just as soon as adv. géda".  Just as you
showed up..., Géda" ritd"i"fia....  They just woke up and..., Géda"
ikiwina....

nowhere adv. ta"dananaskufie (HAM).

There are no

Noticing Them

ok

“i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “fi” in canyon
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nudge s.0.; get one’s attention; call attention to v.z. watht"; witha": (I...,
hapathu"; you..., swathu"; we..., hi"wathu"wi; they..., wathi"fie).

nullify; negate; wipe out a mistake; repent sin
warlthafie wak”"o:
they..., wak”one).

numb; be numb; go to sleep (foot, leg) v.i. unatha"; uratha"tha".
went to sleep ~ numb, Thi 0"natha"tha” ke. **SEE: asleep.

number n. wardwe. a large number (s.z., such as people); much, many; a
lot; crowd; meeting adj. gihdd; githdd (old)

nurse; CHR n. waswéhi(mi) (RDC); wahire akida (“lit.: “sick care for”).
sick. Send for the nurse, Wi hire ke; wahire akida aglirawi re.

nut:

v.t.  waruthage ~

(I..., warathane hapak™o; you..., swak”o; we..., hi"wak*owi;

My foot

ITam

hazel nut kwaifie (1.); kwaige (0.); (gwayifie
(CUR))

hickory grofii (CUR)

pecan watathroje (CUR)

walnut tage

nymphomania ». wadl mafii (-mi = fem.) (TWD) (lit.: “intercourse continuous”).

(0)

oak n. tasgu; batu.  This is a small oak stick, Naifie j¢"e butaifie ke.
oaken,; little oak stick n/adj. butuifie(l.); butainge (O.).

Kinds of Oak:
blackjack nathewe
burr oak bulitugaine; nasewe (FM)
white oak dhiku

oar; paddle n/.i bat“owe.
(SKN)).

oats; horse food ». shufie woruje (1.); sipe woruje (O.).

observation. **SEE: attention.

obvious. **SEE: apparent.

ocean; sea n. jéda"; chéda"; (cheta” xanche (DOR) ; nuxanje (DOR); nitanga (?)
(SKN)) (lit.: “water great”).

o'clock; hour; time; clock; watch ».  bigu"dhe. at 5 o'clock, bigu"dhe
thatagi. It is fifteen minutes past 3:00 o’clock, (Bbigu"dheifie) grébra”
agri” thata" tafii étagi.

October n. Hima yochifia (FM) (SKN) (“lit.: “elks whistle”); Takiruxe;
Takiduxe (0.) (LWR) (lit.: “deer mate™); (Tékirixafie ~T4 kiruxifie (DOR)).

odd. **SEE: strange.

odor; emit an odor; pleasing smell /.. bra" (GM); (bra" (DOR)).  blow
an odor, fragrance towards s.o. (wind); blow light obj. on ~ to a person
(wind) v.i. gisdaje; (gishrdje (DOR)). have a bad odor; smell, stink v.i.
xumi; xtime; xéme (LWR); naxda.

of; for; to prep. gi-... We request s.t. of you, Hi"warigiroxiwi ke. [
made it for you, Rigi*u" ke. We sang it for them, Aré hi"wagiya"wewi
ke. [NOTE: The English preposition “of” is more often rendered by sentence structure
or as a part of other words, pharases and idiomatic speech. The inseparable
preposition “gi-” (for; to) is used in the first sentence in an idiomatic sense.].  An
abundance of food, Wartje roha"dana. There was a village of
grasshoppers, Afie nathaje china iyd" idanafie (ke).  of different kinds

ikirara. a group of; together n4.i. dorihe. Isaw
a group of boys, Chi"doifie dorihe wata ke.

off [NOTE: There is not an actual Baxoje Jiwere equivalent for the English preposition
“off.” The notion is rendered within various Baxoje Jiwere verbs, verb roots, adverbs,
etc]. off and on; every now and then adj. $ware k"ird"a. turn on ~
off (water) v.t. (iii) ir0"athe; anathe.

Oar (Beaver clan name) Bat owe; (Patuwe

(as in colors, etc.) v.t.

“p” as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’; «

s” as say; “S” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

offend against; oppose; push and shove down v.. wawénara (DOR).

attempt to offend (said when s.1. is likely to
hurt one, and it does not) v.t. irdwagrahe (DOR).  offended, angry with
another v.. girixoge; kirixoge; kirixoge (?). He was angry at his wife who
burned the food, Hindge wohan ddxuhina wange rixoge ke. **see: kidhixoge.

offering(s); gifts n. wok”*u". offering; food sacrifice; pour food in fire
as offering (ceremonial) n/v.i. wébrake; bredashe (?). When we have a
ceremonial, before we eat, we feed the spirits of our ancestors who lived before
us, Kigéiieda hi"wiroxiwida Hi"ka Hi"tiga" wanaxi hi"wafiiwi naha’e
hi"wébrake tahiie ke.

official; messenger n.
Hi"fie Wawayi" etawe.
hi"taga" hifie.

offspring (of humans and animals) n.
(0.).

**SEE: angry; bad mood; sulk.

wawayi".  officials (U.S.Government) n. Ithga"
officials (U.S. Government; U.S. President) n.

shuwe, shuweiiie (1.); siwe, suweine

**SEE: Ba; Dang! Wa!

Oh! Old man! Wa"\sh6!

Oh! My father! Hi"ko!

Oh! My grandfather! Hi"tago!

Oh! Well! That right! Really! Ba! (masc.); Hina! (fem.).
Oh! That...; Oh! I wish (that)... E”e!

Oh! That I had a horse!
Oh! If I could find it!

E’e ste iya" afi" ke!
E”e ihatogresge!

oil ~ motor oil ». mi"gri théwe; mingri théwe.

oil; soft fat; lard, grease; butter ». mi"gri; mingri; wigri (Gm).

O.k.! It's good! excl. pike (masc.); pi ki. (fem.). **SEE: All right!

Oklahoma City, Okla. n. China Chége ItG" (lit.: “city new foremost”).

old; be old ~ aged; former; ancient; olden, old fashion; antique adj.

th"idaware; th"iware; th"iwere.
pagranaha.
**  old boards n.

hina”sige (O.). old man »

wa™sh”aifie (I.); wa™saige (0.); wafi®d; wa™a; wa"sh"4.

nobrahge th*idaware.

in old times adv. pagrd"(da); pagra"da;

old lady ». hina”shife (I.);
wa"sh”a ~ wa"sha (1.); waa (0.);
Old Man

Wind Chief (a wéka" character) Wé"shaTajeRuka; (Wanshatajeruka (SKN)):

And then,

Bloodclot Boy wandered until he
found a dwelling, it seems. A girl
who was there said to him:

“What a nice looking man.
It’d be good for you to go away
now.

My father and my mother will
arrive home soon,
and they always eat every stranger
who comes here.”

“I don’t care, said Wabagre
Wan”shige. “Let them eat me if
they want.”

But the girl replied: “I love you
and I would like to save your life.”
“No! Let them kill me,”
he said, it seems.

“Well then, I'll try to save you,”
the girl answered and then she hid
him, they say.

Her parents were called Wind
Controller and Old Man Wind
Chief (Controller). The girl was

named Cheftainess.

The mother gave the boy four
impossible tasks to do, because
she wanted to eat him, it seems..

Ane

Wabaégre Wa™shige uwé
wéiiigrena chakirutha" iya"ki ujé »
48gu”. Ichi"mifie ida uminana::

“Ichi"doifie iré kinpi ananch.

Gast"hs;ji rasdésge
pinu”re.
Hi"ka Hina uxré
griwi ke;

Ama wanahje k”irana ji §ge
ra*edhewi ke,” é"a3gu”.
“Dagure aiasge, ”
Wabagre Wa™ shige éwa”u"na.

“Hii"ruje taho,” é afie ke.
Nu”a ichi"miifie:

“Rigrahina ix"4"ri hiie ki,” é ke.
“Hifiego. “Ch”éhi" taho,”
érasgu”.

“Hina:: Ga$u" ix"a"ri hiie ki,”
Ichi"mifie éwa”u"na; Aré naxwahi

anasge, ”

Iht" Hinasine TajeRugra" igafie
ke; &"je etawe Wa"shaTajeRugra”
igafie ke. Ichi"mifie Int"¢kihi
igad"fie ke.

Iht" ichi"doifie wa™" dowe uka"
afie ke. Wan" Mi"chéxichi aré
rujé gina™asgu".

[From Wéka" “Wabdge Wan’shige (Bloodclot Boy)"). SEE: Skinner, “Traditions”, pp.

450-456].

“x” as gutteral "loch"; “~” ~ “?” (=glotal stop) as in uh’oh

©

™ as in too;
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**  old people; elders, elderly, aged n/adjnv.i. $"age.  old road (not
traveled in long time) n. nawu" thiddware.  old woman; woman; little
old woman ». hind”ge; (indshage (DOR)); hinasine; hinash™age; hina”sine
(0.); (inashinge ~ inaxshinge (DOR)). ~ big old woman ». hina"xafie (L);
hindxa"je (0.).  old witch woman; holy woman 7. hinashifie waxobri
(1.); hinsaine waxabri (O.).

**  Old Woman Wind Controller (wéka" character) Hina$ine TajeRugra™;
(Inasinge-katceruka (SKN)). **SEE: Old Man Wind Chief (Wa"shaTajeRuka)
(above).

**  older sister (fem.) n. iyina. my older sister, hi"y(ina; 6na(?) (LWR).
your older sister, ri"yina.  her older sister, iyina. **SEE: sister.
older brother (masc.) n. iyina. my older brother, hi"yina. your
older brother, ri"yina. his older brother, iyina. **SEE: brother.

**  gldest; the first born »n. pagra" naha. the oldest (who has grown up)
n. nu naha’e.

Omaha (people, tribe, language) n. Umaha"; Uma"ha" (“lit.: “upstream™).  The
Omaha and Ponca are related, Umaha"” Pa"ka kiworewi ke.

on; over; upon inseparable prep prfisuf. a-...; ...-da:

Ijumped on it, Aat*a"we ke [a- + ha- + t"a"we].

He left me on it,. Ami"be ke.
It goes from that point on,. Gaida waré (ke).
The house is on the hill, Chi ahéda aré ke.

There ice on the ground, Mahada fitxe ke.
The fleas are pecking
on the dogs, Wagriifie Sunk”¢éfii wégwaile ke.
**  on; on there v.t/prep. dare. [NOTE: ida ~ da (there) + aré (it is)]:
Mine dare ke, It was on me.
Mine darefie ke, They were on me.

Rire dare ke, It was on you.

Rire dareiie ke, They were on you.

Aré dare ke, It was on him.

Aré¢ darefie ke, They were on him ~ them.
Hiné dare ke, It was on you & me.

Hiné darene ke, They were on you & me.
Mine dare ke, It was on me.

Mine darefie ke, They were on me.

**  on edge v.i withiwe. on one'sback adv. ma'da. He usually lies
on his back, M4"da ya" mafii ke. ons.t. vi ahdda. He was on it,
ahdhnahe.  We two are on it, Ahéchi"nahe [ahdd(a) + hi"nahe]. **SEE:
ahada; on top of. on that side adv. éta“thafiigu”.

**  on the opposite side adv. agrida (HAM).  on the other side; far off
adv. étagi; étage; éta (GM); agrida.  on the side (lie; lying) adv. uwathre
(ya") (GM); uwathre (DOR).  on the side of; toward prep. igh"tu" are. on
the surface; stick, adhere; be on v.r. ardha (See above). Burrs covered
him, Mi"xage ardha ke. I jumped upon it (moving vehicle), Adraha hajihu
ke. **SEE: ardha.  on this ~ that side adv. igd"du". on this side adv.
dorigi ~ dorigu; doriku; doriko. **SEE: upon.

**  on top of; on the top prep. ahadada. It’ll be on top of the table,
Waaruje ahadadare hiie ke. on top of; outside prep. ahada:

Mine ahahnahe ke, I was on it.

Mine ahada (i)danahe ke, I was on top of it.

Rire ahasda"se ke, You were on it.

Rire ahada (i)dasda”se ke, You were on top of it.

Aré ahahnahe ke, He was on it.

Aré ahada idanahe ke, He was on top of it.

Hiné ahachi"nahe [ahad(a) + hi"nahe], you & I were on it.

Rire ahasda"sewi ke, You all were on top of it.

Aré ahahnahe( ke, They were on it

Aré ahada (i)dénahe ke, They were on top of it.
** on top of; in addition to; besides; else adv. ardgra”(da).

X9 &

“a” in papa; “a"™ as “aw” in yawn; “ch ~ ¢

**  be on, on; sticks to adj/v.i. ardha. **SEE: adhere; stick;araha.
There’s a bug on me, Wagri 4"raha ke.

There’s one bug on us two, Wagri iya"ki wiwaraha ke.
There’s a bug on you Wagri ariraha ke.

There’s a bug on her. Wagri ardha ke.

There’s a bug on all of us, Wagri wawarahawi ke.
There’s a bug on you all, Wagri arirahawi ke.
There's a bug on them 2 Wagri ardhawi ke.

There's a bug on all of them. Wagri ardhaiie ke.

**  be several in, within adjiv.i. ugwé. **SEE: adhere; stick; ugwé; egwé;
dare.
There’s a bug in me,
There’s several bugs in me
There’s a bug in you and me,
There’s several bugs
in you and me,
There’s a bug in you,
There’s several bugs in you
There’s a bug in her.
There’s several bugs in her
There’s a bugs in all of us,
There’s several bugs in us all
There’s a bug in all of you,
There’s several bugs
in all of you
There's a bug in them,
There's several bugs in them all,

Wagri 0"gwe ke.
Wagri 0"gweiie ke.
Wagri woéwagwe ke.
Wagri wowagwaiie ke.

Wagri urigwe ke.

Wagri urigwaiie ke.
Wagri ugwé ke.

Wagri ugwaiie ke.

Wagri wowagwawi ke.
Wagri wowagwanawi ke.
Wagri urigwawi ke.
Wagri urigwanawi ke.

Wagri wogwe ke.
Wagri wogwaiie ke.

**  be several on, be several around; a number of ~ some; be many on
adj/v.i. €do. **SEE: adhere; stick; ugwé; egwé; dare.

There’s several bugs on me, Wagri 4"do(fie) ke.
There’s several bugs on us two, Wagri wéwedo ke.
There’s several bugs on you, Wagri arido ke.

Wagri edo ke.

Wagri wéwedowi ke.
Wagri aridowi ke.
Wagri wédowi ke.
Wagri wédoiie ke.

There’s several bugs on her,
There’s several bugs on us all,
There’s several bugs all of you
There's several bugs on them 2,
There's several bugs

all of them

**  be exemely numerous on, around; be thick on; lots of on adj/.i.
ard§"oge. **SEE: adhere; stick; thick; ugwé; egwé; dare.
There’s lots of bugs on me, Wagri 4"rag"0getie ke.
The bugs are thick on us two, Wagri wéwara§"ogeie ke.
The bugs are thick on you, Wagri ariras"ogefie ke.
The bugs are thick on her, Wagri rarag”ogeiie ke.
The bugs are thick on us all, Wagri wéwara§"ogenawi ke.
The bugs are thick on you all Wagri arirag"ogenawi ke.
There's lots of bugs on them 2 Wagri wéras"ogewi ke.
There's lots of bugs on them all, | Wagri wéras"ogeiie ke.

**  off and on; now and then adv. sware k*irdna. **SEE: turn on (further
ahead in this entry). ~ sit on, upon s.t. that's on another obj. v... wathrje
mina.  The boy sits on a sack (on a horse), Ichi"doifie wosha wathraje
mina ke. turn on ~ off (water) v.t. (i) ird”the ~ anathe.
I turn it on, ihadu”the ke. I turn it off, aanathe ke.
you turn it on, isdu”the ke. you turn it off, aranathe ke.
he/ she turns it on, iru”‘the ke. he/ she turns it off, anathe ke.
we turn it on, hi"ri"thewi ke. we turn it off, ha"nathewi ke.
they turn it on, ird”thefie ke. they turn it off, anathefie ke.

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in canyon



Baxoje-Jiwére- Nut’achi ~ Ma*inke

(Rev: JUNE 7th, 2009) [JGT:1992]

once adji. iyd"keha (LWR); (iyankiha" (DOR)). We'll all try it this once,
Brogexsji jésdaha hiNa" téhiii (ke).  once; one time adj. iya"kiha",
iyd"keha. once there was...; once upon a time... adv. afie. Once there
was a grasshopper village, Afie nathaje china iya" danane. [From Weéka":
“Mishjiiie Nathdje (Rabbit and Grasshopper")]. — once a day adv. ha"wehe.
all at once adv. éswenagina.  at once; immediately adv. go”dji.
turn over at once v.i. wasdéje réhi.

one; some; the same n/adj. iyangki (one); iya"ge (one in addition (GM)); ihgé
(some like); uda (some). It is one o’clock, Big"dhe iya"ki ke. Now I can
see one doe but no bucks, Tamine iya"ki ata ni*a tadoge nige ke. Fry
some potatoes, Doxafie iyd" rok™" ne. **SEE: some. one place; same
place adv. uweya"ki; Gweyangki. He kept on digging in the same place,
Uwéya'ki k"¢ maii ke.

I got some, Ihgadiihe ke [ihgé (some; thus) + (ha-) r>dudhe (I have)].
some like that, lhgé (h)ani ke ~ Uda wani ke. **Se£: ihgé; uda.

** one: all in one mind; all together; all of one place v.i. iya"kiwahma.

The loway and Otoe were of one mind to renew their language, songs and

traditions,  Baxoje Jiwére wosga" ich™é uyd"we héda" pihi ~G“fie

iya"kiwahmawi ke. one after another ekikigre. Seven
generations one after another, Sdhma ekikigre irotu"wahi.  one back of

the other; ride double v.i nGwekiha" mina. one eyed; single eye n.

isd4 thane.  one in each place adv. iyd"kiwamaha". **SEE: all of one

mind; unanimous.  one on another; as...as adv. égiha”.  one only adj.
iya"ki"8da"; (iya"ki’shna” (DOR))  one time; once adj. iya"keha (LWR);
iya"kiha" (DOR). one to each adv. iyd"kinaha (DOR).
one; someone prn. wa™'shi; wa™shige (G™); ita"do (?). one another;
each other; together insepr.v.pref. kiki-.... All the children played with
one another, Broge chi'chi"ifie kikiSgajefie ke. Ioway and Otoe
understand each other, Baxoje Jiwére togre uparekiwi ke. They all see
each other, Akikihdafie ke. The two tribal communities pity each other
(one another), Nat™ikikda"wi ke.  Those two talked it over together,
Ukikit"awaSgu". one person; one thing ». arésda” (LWR).

**  own one(s), relative(s), friend(s) insepr.v.pref. gra-...; gwa-... Ileft
my hat, Wograne hegrabahu ke. [ha- >e (I) + gra- (own one) + bé > ba
(abandon) + (h)a- (I) + hu (come from there)]. ~ We left our hats, Wograne
hi"wégrabi"huwi ke.  All the food was hot, so I blew on mine, Waruje
broge daxra™chi aréchi uhégwexa” ke.  We two make them (our own
ones) learn, Wapihi hi"wégraki ke.  You all carry yours, Regra”a"wi ke.
oneself. **SEE: (entry).

**  that ~ those one(s) n. ga™e. **SEE: that; this. the one speaking; the
speaker n. éwanaha. the one standing here »n. igi dahd”e. the one
who does it; he ~ she is the one who »n. éwa”u”. Because he is the one,
Ewetuchi.  You are the one who did it, Riwa*u"nake. the one who is
meant ~ addressed ». ewaganaha.

onery adj. brédhe skuili.

oneself insepr.reflx.v.pref.  Ki-...; éwaki (self propelled).
one's own accord (without being prompted) adv. éwaki.
(myself), MiwakiM" ha™a" ke.
hi"a"wi ke.

onion (cultivated) n. shi" xa"ie (L); si" xa"e (0.). wild onion n. $i".

only; alone; but, about; ...at a time ~ times (multiplied by) ...-§da"; -sta"; -
sra"; -shna.  You are nothing but bone, Wahugda"hgji rinine ke. He only
played all day, Ha"we thréje $gajesda" 0" ke. only; habitually;
repeatedly; always adv. “~3da" ~0".  They regularly sat in the house,
Chi id4 minafiesda” "a"fie ke. [From Weéka": “Hd"we Ichi"doifie (Day and His
Sons")]. **SEE: never; no longer.

**  only good; nothing but good ».
misda"; min§da"; misra; (mineskare (DOR)).

T have

adv.

ok

by one's self; on

I do it on my own
We do it ourselves, Hi"waki®i"wi

pisda”  only me; me alone prn.
“only my body” [NOTE: An

Toway Otoe folk interpretation of the traditional dance society name.] n. Irdshka;
Iroshkare. **SEe:  IréSka Society. only two's; by two's adj/adv.
nawesda". the only one; all; that's only one n/adj. gasda"; gasra".

“p” as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r”

as in Spanish ‘pero’; «

s” as

ooze; fester v.i. thri. ooze; run; be sore; be

ooze out v.i. wixri. 0oze pus (by pressing on
sore) v.i. awithruje.  ooze pus (by pressing on sore); rub on salve v.z.
awixri; awaxri: (I rub on..., ahdpaxri; you rub on... aswéixri; we rub on...,
ha"waxriwi; they rub on..., awaxrifie).

open (door, mouth); open up; lift off (/id); pull down tent v.z.
haduse; you..., srise; we..., hi"risewi; they..., ruséfie); ruaje (?) (GM).  open (as
one's eyes); open out by breaking (as a cup); pull open v.z. rubra; ishta
rubinthe (DOR): (I..., hadubra; you..., srubra; we..., hi"rabrawi; they..., rubrafie).
“Oh, my older sister, I'm unable to open my eyes, Hi"yino, i8d4 hadtbra
haduy™age (ke).” [From Wéka": “Chi'miiiie Ichi"do (The Sister and Her

00ze ~ 00zZy adj/v.i. =thri.
fatty, gummy v.i. Xxri.

rusé: (I...,

Brother")].  open v.t. ruje: (I..., haji; you..., raji; we..., hi'rajewi; they...,
rujéfie).  They opened up the land for them, Maya" wagirujefie. [Robert

Small’s Worage: “Maya" Jare”su" (This Land Here)”'].

**  open a little v.z. irikuje ijéhi. open a box by prying up nails and
pushing off top; open can; open a door v.r. waSiwe: (I..., hapasiwe;
you..., swasiwe; we..., hi"wasiwewi; they..., wasiwefie). open a wound by
pushing, scraping against; get out splinter (using needle) v.t. wasgéwe:
(I..., hapasgewe; you..., swasgéwe; we..., hi'wasgewewi; they..., wasgéweiie).
open by pulling (s.t. thin, light) v.t. ruxé; (rughé (DOR)). open one's eyes;
be, stay awake; be alert; wink v.i. di"we. open out, spread out s.t.
on blanket v.z. ébrahe.

**  opening drape; hang in an opening vz iragrane. opening and
closing motion made v.i. ruhaye. The two brought them home and then
they strung up the snake heads on the door flap. When they would go out
(the door), they would rattle (the snake tails). Wailigriwina idaré waka"
pa wéthu"jewina chi ok’ ragraneda axéwe rawida weth™ax”e. [From Weéka"
“Nuweda Xoiitan” (Twin Holy Boys)]. **SEE: hillside.

operate (as surgery) v.t. ba’thé.

opinion of s.t.; govern; judge; decide v.. irGgtha™ (I..., ihidugtha"; you
isdtigtha"; we , hi'ragtha"wi; they..., irdgtha"fie). **SEE: think; decide. —adhere
to an opinion; insist v.z. ahoSege (DOR). stick to opinions, will of s.o.

wirugtha™ (I..., wihadugtha"; you..., wisdugtha"; we..., hi"wirugtha"wi;
they..., wirugtha"fie).

opossum ». chi"sda; si"sda ~ shi"sda ~ si"sra (GMm).

oppose skills, traditions, contest ways, attitudes; oppose anything;
awaken s.0. by pushing vz (woSga") waxige: (I..., hapaxige; you...,
swaxige; we..., hi'waxigewi; they..., waxigefie). [NOTE: The term may be said of
two contending persons who are not fighting]. oppose; resist v.z. wawangara.
[W. nad"je (I oppose, threaten, ndd"je)].

opposite; to; over against; even with n/dj. ekiruda". opposite; on the
other side n/adj. agrida. opposite side ». a”thani (GM); athanine ().
[NOTE: The term referrs to the place along the sides of a lodge, tipi, opposite the fire.
In this location the women usually slept. This is the North and South sides in a tipi.
“Hédajeda” referred to the back of the tipi, the west side, where the men slept. The
young people slept between the men and the women, whild the old people sleep
closest to the door with their backs to the fire (GM)].

orange (color) adj. dhithewe (lit.: “yellow dark”).

ordain. **SEE: authorize; permission.

order; not in regular order; out of turn; inside out adj/adv.

V.t

ikiruda™;

ikiruda"da". I put my shoe on the wrong foot, Aguje ikiruta" ahégrata”
ke. You put your shirt on inside out, Wonayi" ikiruda" urégranayi” ke.

Original Eagle (Eagle clan name) Xréahji (SKN). **SEE: h§ji.

ornery; naughty; be bad; be difficult adj. brédheskuii: (I..., hi"brédhe
skuiii; you..., ribrédhe $kuiii; we two..., wawabrédhe $kuii; we all..., wawabrédhe
skadiwi; they two..., brédhe skaiiwi; they all..., brédhe skuiiife).

orphan ». waht fiige (lit.: “no bones”). [NOTE: The loss of the mother makes an
orphan. Fletcher & LaFlesche, “The Omaha”, p.176].

**  Orphan Rabbit (a wékan hero) n. Woningshine. [NOTE: Wéninhshifie, the
Orphan, is often confused with the above rabbit. He is somewhat a mysterious
personality who is common in the oral literature throughout the plains. His character is
ambiguous. He has features similar to Ishji"ki, the Deceiver, and yet he is not a
genuine trickster. His benevolence overwhelmingly indicates a true Culture Hero. In
this story, the Orphan is only passing as Rabbit]. **SEE: rabbit.

Osage (Indians, tribe, language) n. Péabawaxo" (old ~ arch.) (GM); Wasasi;
Washashi; Waraiye (?) (FM). [NOTE: bawaxe (cut off, trim)].

nss

say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u"™” as in too;

“x” as gutteral "loch"; “~” ~ “?” (=glotal stop) as in uh’oh
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osier: red osier willow (tree, wood, leaves) n. rach”ikiMi (CUR). red willow
n. roxwésdune; roxwé xojé (LzH). [NOTE: The inner red willow bark was mixed with
three other ingredients are mixed together into a kinikinik (traditional Sacred Pipe
tobacco mix for a prayer smoke)].

other (not visible) prf. geh-....  other; the other one prn/adi. géhnaha;
genéha; (qenaha (DOR)).  That boy is tall; the other one is not, Chi"doifie
gd’e thréje ke; géhnaha udwaii ke.

ok each other; one another; together refix. prf. kiki-... (plural); ki-
...(dual). They pity one another, Na"t*ukikida"fie ke. They all see each
other, Akikihdafie ki. They two like ~ love each other, Kigrahiwi ke.
The Ioway and the Otoe both understand each other, Baxoje Jiwére togre
uparekifie ke (they are two groups of people). **SEE: oneself; self; -ki. near
each other; close adviv.i  ikigrasgi. on other side (opposite) adv.
athafi. **SEE: opposite.  on other side of adv. thafiigeda; ékijehi;
agrida; étagi; gushigu™to (DOR). **SEE: opposite; other. one or the other
prn. tanahare ” $u”.

**  other eye n. isdékithafie. other of the two prn. géhdahd; kehnaha
(HAM); (genaha (DOR)).  other one; the other one (of two) prn. géhna ha’e;
géhdaha. other side; on the other side ». agrida;agri (LWR); étagi;
agreck (MAX). others; different ones adj. idd"da; edd"da. Those two
birds are not the same, but are different (kinds), Wayine gosida ikikixga
Skafiiwi nita idd"da"wi ke.

**  others; outsider; enemy (arch.); different tribe, people ». ukihgje;
ruhagu” (Gm).

Otoe (Indian, tribe, language) n. Jiwére; Watdhda (arch.); Wadohda; Wat"ota;
Wadota"; Wahtohta™a.  Also all the Otoe arrived here. Two Otoe Elders
talked (before the people gathered), Jiweredénaha héda" broge ajifie ke.
Jiwere $™age nuwe it“awi ke.

otter »n. dosdune; dosdane (kM) (Otoe Beaver Subclan); mankafie (medicine
dance).  otter cap ~ hat n. doSdane wograile (1.); dosdane wograne (O.).
otter hide trailer (Iréska Society) n. doSdafie hitha (FM). **SEE: IréSka
Society. otter skin medicine bag n  doSdane wikuje (SKN). **SEE:
Medicine Dance; Manka Wasi.

ouch! excl an4; ara; ana: na; nax”"ana.

ought; should; may; if, when suf - Sge.
U'ragichesge pi nu’are.
skufesge.

our ~ us two; our two (dual) prn. hi"tiwe; hi"gra-...; hi"gi-.... ours; our;
all of ours (plural) prn. hi"téwi; hi"gra-...wi; hi"gi-...wi.

I am taking our lunch (vours & mine), Bi masi war(je hi"tdwe 4afii jé ke.

All our War Mothers danced with us, Broge Dota" Tha" hi"téwi
intwawa wasife ki.

I and my sister take care of our dad, Hi"ka hi"grakida ke.

A lot of our relatives say: “We’ll not care for our old folks, Wohre
rohan: “S”age hi"wégraakida tahfie Skafiiwi ke,” afie ke.

Our two (sets of) hands are dirty, Nawe hi"githewara ki.

Our Tribe’s buffalo got out of the fence, Wa™shige ché nawata
hi"giwasiwewi ke.

ourselves; ours prn. hi"ki-...wi; hi"gra-...wi.

We hurt ourselves, our feet, Thi hi"kich”e ke.
We see ourselves in the water, Nida ha"kihdawi ke.

out (side, of room); out of doors adv. tangri; ta"gri; tagri ~ takri (LWR);
axéwe. My uncle is out West, Hi"jéga Byuwéregu” t"a"re ke. He came
out of the house, Chi axéwe ke.  out (side, of room); outdoor; out of
doors; outside adv. tangri; tagrida; tagri ~ takri (LWR); axéwe. these ~
this (one[s]) outside, ta"gri ginaha. those (ones) outside, tangri dénaha.
that outside [NOTE: gihi (he is ~ they are)]. My uncle is out West, Hi"jéga
Byuwéregu” thare ke. He came out of the house, Chi axéwe ke. out of
turn; not in regular order; out of turn; inside out adj/adv. ikiruda";
ikiruda"da”. I put my shoe on the wrong foot, Aguje ikiruta" ahégrata”
ke.  You put your shirt on inside out, Wonayi" ikiruda" urégranayi” ke.
You hear the people complain that the young know and respect tribal ways
and so they act “out of turn,” Ichi"chi"ifie wosga” wigwahune $kufifiena
wégraxobe Skufiifiechi ikiruda” ~u"fie aré wograsigefie anahe ke.

You ought to talk to me,
I ought not to divide them, Kiruka"washi

“a” in papa; “a"™ as “aw” in yawn; “ch ~ ¢” i

in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give;

Hk [NOTE: “Out of turn” refers to the fact that at one time there was a strict ordering

of events based upon season of the year and clan membership; elders express this rule
in admonitions to sit back and let everyone else go first, until your clan’s time is there.
It affects all rituals, since there is a definite, correct way to do nearly everything.

Thus, a key aspect of any ritual or ceremony, beyond the knowledge required to
conduct it, is the spiritual right or authority to actually do so.
...Homeratha...distinguishes between the knowledge of the observer and the spiritual
authority of the qualified leader. Jill D. Davidson, “Pray Songs To Our Elder
Brother: Native American Church Songs of the Otoe-Missouria and loway,” May,
1997. pp.25-26].

**  push out of line; write letters in slanting direction v.z. wasége: (I...,
hapasege; you..., swasége; we..., hi"'wasegewi; they..., waségefie).

Outcast; Abandoned One; Little Abandoned One (traditional story hero)
Béiieiiie (1.); Béieine (O.). [NOTE: Literally the name may be rendered: “They
Abandoned Him Little One” (GM) or “The Dear One They Left Behind”). He is
known as Thrown Away or The Outcast in the traditional Wéka" stories. He is said to
have been an orphan boy befriended by a chief's son. He was accused of having an
affair with his friend's wife. Abandoned by the whole community, he was blessed by a
shaggy horse that came from the Heavens. At length, he proves his earnest loyalty to
his friend and as a benefactor to his people and community]. **SEE: Wéka";
‘Worage.

outdistance; outrun v.~. hariwéxa nane.

outdoors. **SEE: outside.

outfits; costume; Indian clothes ». wirakigrano (LWR) (SM); wirakigranu®
(GM).

outskirt; border; edge of; boundary n. chéje(da); chéche (DOR).

outhouse; toilet; restroom ». uyéchi; chi ahadaifie (old).

outside adv. Ata"grigi. outside; on top of prep. ahada; ahadada;
ahadagu".  outside; from the outside prep. ahadagu"; ahadagu"wah.
outside; from without adv. td"gridawa. outside; outdoors adv.
ta"grida. He peeped in from outside, Téangrida 6th " ke.

** g0 outside; come out (sun, stars) v.t. axéwe. That which has gone
outside, get it! Ta"griwére ddha rudhewi re. (arch.). [NOTE: This is said when
a tent is not fastened down well, and something has rolled through and outside]. ~put
out, outside (collection of obj.) .. ta"grigi ijéhi; tagrit“e nanehi,
ta"grit e(wa)hi (DOR).

outsider; different, other n/adj/adv. rtuhdgu” (?) (GM).
member of tribe; non-Iowa ~ Otoe »n. ukihje; woruxe.

outskirt; border; edge of; boundary ». chéje(da); (chéche (DOR)).

outstanding. **SEE: ahead.

out talk; consume; eat up; devour v.. ra“édhe: (I.., hadd“edhe; you...,
sda”edhe; we..., hi"rada”edhewi; they..., ra"édhefie). [W. ii hirandnsgap].

outward; outside; outermost adv. ta"grigi.

oval v.i. withréka

oven n. woOrokM".  oven (of brick ~ stone) n. i"daSuje uddk™o (DOR).

over; on: upon prep. a-...; ét"a; (mok shwta (?) (MAX)). OVer; across prep.
agri(da).  He threw it over the house, Chi ét*a bégigréhi ke.  over;
beyond; on the other side; far off prep/adv.  étagi; étage; étagu”.
Fifteen minutes past 3:00, Grébra" agri® thata" dafi étagi.  over; up
over; over the top prep. 4"gita. He went (up) over (the hill), Agitére
ke. He threw it over the house, Chi ét*ab bégigréhi ke.

**  over; cover over an existing condition v.r. =bru. **SEE: plow.

**  over against; opposite to; even with adv./prep. ekiruda". over the
bank; towards the river bank prep/adv. tka"da.

outsider; non-

wx over there adv. gaida; dasware. over there; be there v.i.
idafinaha; idafii nahd.  over there; way over there (far) adv. gosida;
harida.  over there (sitting) adj. g08i nane; (koshi nangd (DOR)).  over

there: that one over there (remonte) n. ga™igi; ga®idahane. **SEE: there.

**  gvercast daybreak; coming day is grayish n/adi. ha"wethd"da" jiwe
ke (DOR). overcooked adji. daswa. When you overcook potatoes, they
become too soft and mushy, Doéxafie sdaswasge swanadana dathrithri
keajifie ke. overflow; flood v.i. fii wawayu. [NOTE: This is said of rising
stream in heavy rains or melting snow]. ~overflow v.i. irdwagrahe [NOTE: This
is said of stream leaving regular channel].  overgrown; giant; huge n/adj.
rusgé; warasSka. overindulge. **SEE: glutton.

@i
1

as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “i” in canyon
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o oversee s.t.; head up s.t.; boss . irugra™na; irogra™na.
overshadow; be dark on vi ukihd"dhe. overtake v.r. uxrégri [uxré
(follow) + gri (arrive back home)].  overthrow; throw too far v.r. ét"are;
éthara. over throw s.t. v.z. ét"are; ¢t ara.

Hk fail to overtake one; not reach (height, size) of another; smaller,
inferior than another v.: uxré $k0"fii; udwafie Uxre.  sit over v.z.
gosita.

owl n. ma"koke; ma"kdje [NOTE: This is the sacred name for the Owl Clan and its
members].  burrowing owl; prairie owl, ma"koke. hoot owl, hi"da".
screech owl, poxriifie (1.); poxriine (0.) (lit.: “head sore little one™).

own; possess s.t.; have s.t. v ta" wish to own, make similar to
another; have desire, covet another's property v arithuge; uxige
(LWR). He wishes that he owned a dog, E” e sungkéfi iya" uxige guna iré.
**SEE: have, tin. own accord; by one’s self without being told adj/.i.
éwakiM"; ewaki (LWR).  own one(s); my, your, (etc.) poss.prf gra-....
**SEE: gra-; gi-; my; your; his ~ her; our; their.

**  comes out of own accord (hair) v.i. Sdodara; Srodara.

“p” as ‘ng’ in sing; “0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’;

s” as say; “S” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

“x” as gutteral "loch"; “~” ~ “?” (=glotal stop) as in uh’oh

©
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as in too;



